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AntonТmТКă ЬОmnТfТМăă ЫОХК܊ТКă МОă ЬОă ЬtКЛТХО܈tОă ьntЫОă Нouăă unТtă܊Тă

ХОбТМКХОă МКЫОă ХКă nТvОХă ЬОmКntТМă ЬОă ОбМХuН.ă Înă D܇Lă 1997ă Д1,ă p.58Жă
ТНОntТfТМămă uЫmătoКЫОКă НОfТnТ܊ТОă Кă КntonТmТОТ:ă „ЫОХКţТОă ХТnРvТЬtТМăă şТă
ХoРТМăă ьntЫОă ЬОnЬuЫТă МontЫКЫОă ЬКuă МontЫКНТМtoЫТТ;ă ОЬtОă o ЫОХКţТОă НОă
ТnМompКtТЛТХТtКtОăЬКuăНОăОбМХuНОЫОăЫОМТpЫoМă”.ăOăКХtăăЬuЫЬăăЬpОМТКХТгКtăă
pЫОМТгОКгăă Мăă КМОКЬtăă ЫОХК܊ТОă ЬОmКntТМăă vТгОКгăă „opoгТ܊ТКă НОă ЬОnЬă
НТntЫОă Нouăă МuvТntОă Мuă ЫОfОЫОn܊Тă nuă numКТă НТfОЫТ܊Т,ă МТă Тă܈ МontЫКЫТă ЬКuă
МontЫКНТМtoЫТТ”ăД2,ăp.120Ж. Pe de КХtăăpКЫtО,ăОЬtОăТmpoЫtКntăМКăunТtă܊ТХОă
ХОбТМКХОăКfХКtОăьnăЫОХК܊ТОăНОăКntonТmТОăЬăăКТЛăătЫăЬătuЫТăНОăЬОnЬăМomunО,ă
opunсnНu-ЬОăМОХăpu܊ТnăpЫТntЫ-un sem [4].  

StОvОnă JonОЬă Д4,ă p.7Жă КfТЫmăă Мăă oКmОnТТă Ьuntă pЫОНТЬpu܈Тă Ьăă
oЫРКnТгОгОă Мuno܈tТn܊ОХОă НОЬpЫОă ХumОă ьnă ЫКpoЫtuЫТă НОă opoгТ܊ТО,ă ТКЫă
КntonТmТКăОЬtОăoăЫОfХОМtКЫОăХКănТvОХăХТnРvТЬtТМăКăКМОЬtОТăКЛТХТtă܊Т.ăA܈КНКЫ,ă
ХКănТvОХăНОăХТmЛăăМomună,ăКntonТmТКăОЬtОăoăЫОХК܊ТОăХТnРvТЬtТМăănКtuЫКХă,ă
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ХКЫРăЫăЬpсnНТtă,ăМКЫОăОЬtОăьnЬăăХoМuХăКМОЬtОТКăьnăМКНЫuХătОЫmТnoХoРТОТăьnă
general,ă܈ТăКătОЫmТnoХoРТОТăьnvă܊ămсntuХuТăЬupОЫТoЫ,ăьnăЬpОМТКХ.ă 

R.ăKouМouЫОФăНОfТnО܈tОătОЫmОnТТăКntonТmТМТăМКă„НoТătОЫmОnТăМКЫОăЬОă
opun printr-oă pОЫОМСОă НОă ЬОmОă МontЫКЫО,ă КvсnНă ьnă Мomună МОХОХКХtОă
ЬОmО”ăД5,ăp.167Ж.ăI.ăDЫu܊ăăД6,ăp.225ЖăpЫОМТгОКгăăМăăМСТКЫăНКМăăЫОХКţТКăНОă
antonimie „nuăОЬtОăЫОХОvКntăăpОntЫuătОЫmТnoХoРТОăьnăРОnОЫКХ”,ătotu܈Тăьnă
МКНЫuХăunoЫătОЫmТnoХoРТТăЫОpЫОгТntăăunăМЫТtОЫТuăТmpoЫtКntăНОăМХКЬТfТМКЫОă
КăunТtă܊ТХoЫătОЫmТnoХoРТМО.ă 

ConЬТНОЫămă Мăă ЫОХК܊ТКă НОă КntonТmТОă ЬtКЛТХТtăă ьnă МКНЫuХă ЬТЬtОmuХuТă
terminoХoРТМă КХă ьnvă܊ămсntuХuТă ЬupОЫТoЫă (ÎS)ă ОЬtОă НОă oă ТmpoЫtКn܊ăă
mКjoЫă,ă ьntЫuМсtămuХ܊Тă tОЫmОnТăМЫОК܊Тă ЫОМОntă ЫОpЫОгТntăănoТХОăМonМОptОă
КpăЫutОă oНКtăă Мuă ЬМСТmЛКЫОКă НОă pКЫКНТРmăă Тă܈ НОгvoХtКЫОКă КМОЬtuТă
ЬОМtoЫăКХăОНuМК܊ТОТ.ăA܈КНКЫ,ăНОМoНТfТМКЫОКăЬОnЬuХuТăЬpОМТКХТгКt al noilor 
unТtă܊Тă tОЫmТnoХoРТМОă ЬОă fКМОă ТnМХuЬТvă pЫТnă pХКЬКЫОă ьnă opoгТ܊ТОă Мuă
tОЫmОnТТăМОăЫОfХОМtăăМonМОptОătЫКНТ܊ТonКХОăьnăьnvă܊ămсntuХăЬupОЫТoЫă(ÎS).ă
EЬtОă ТmpoЫtКntă Ьăă ЫОmКЫМămă fКptuХă Мăă opoгТ܊ТТХОă ЬОă ЬtКЛТХОЬМă МОХă mКТă
НОЬă ьntЫОă tОЫmОnТТă Мompu܈Т,ă КnumОă ьntЫОă НОtОЫmТnКn܊ТТă МКЫОă ТnНТМăă
semele diferite ale cuplului antonimic.  

MКjoЫТtКtОКă ЬpОМТКХТ܈tТХoЫă pЫopună МХКЬТfТМКЫОКă КntonТmОХoЫă МonfoЫmă
МЫТtОЫТТХoЫă НОă foЫmКЫОă Тă܈ Кă ЫКpoЫtuЫТХoЫă ХoРТМo-semantice [7, p. 80-81; 3]. 
AЬtfОХ,ăМonfoЫmătТpuХuТăНОăopoгТ܊ТОăЬtКЛТХТt,ătОЫmОnТТăКntonТmТМТăНТnăÎSăpotăfТ: 

 Termeni antonimici complementari – termeni care nu admit 
un termen intermediar: (RO) studentănКțТonКlă– studentăТnternКțТonКl;ă
mobilitate inward – mobilitate outаКrd;ă ьnЯățămсntă МlКssТМă – ьnЯă-
țămсntă dТgТtКl;ă (EN) undergraduate studies – postgraduate studies, 
face-to-face course – e-course; domestic degree – foreign degree; 
national education – international education; distance learning – tra-
ditional learning; presence-based education – online education; in-
coming student – outgoing student; home university – host university; 
student mobility – staff mobility;  

 Termeni antonimci contrari – termeni care se exclud reciproc: 
(RO) perioda de mobilitate cu grant – perТoКdКă deă moЛТlТtКteă fărăă
grant (0 grant); studii doМtorКleăМuă freМЯențăă– studТТădoМtorКleă fărăă
freМЯență;ă unТЯersТtКteă deă stКtă – unТЯersТtКteă prТЯКtă;ă studТТă Мuă
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fТnКnțКreădeălКăЛugetulădeăstКtă– studТТăМuătКбă; (EN) to fail an exam – 
to pass an exam; full-time professors – part-time professors; 
mandatory courses – elective courses; collective mobility – individual 
mobility; on-campus learner – nomadic learner; 

 Termeni de conversie (reciproci) – pЫОгТntăă КМОХК܈Тă МonМОptă
din puncte de vedere diferite: (RO) instruire – ucenicie, predare – 
ьnЯățКre;ă(EN)ătrening – instruction, teaching – learning.  

ConfoЫmăМЫТtОЫТuХuТăНОăfoЫmКЫО,ătОЫmОnТТăНТnăÎSăЬuntăНОătТpăhetero-
lex Д3Ж,ăКНТМăăКuăЫКНТМКХТăНТfОЫТ܊Т.ăÎntЫuМсtămКjoЫТtКtОКătОЫmОnТХoЫăКnto-
nimТМТăЬuntăunТtă܊ТătОЫmТnoХoРТМОăМompuЬОăНОătТpăНОtОЫmТnКnt-determi-
nКt,ă МХКЬТfТМКЫОКăvКăvТгКă foЫmКЫОКăНОtОЫmТnКn܊ТХoЫ,ă oЫ,ă КМО܈tТКăНОЬОm-
nОКгăăЬОmОХОăopuЬО:ă(RO)ăstudențТăТnМomТngă– studențТăoutgoТng;ăunТ-
versitate de origine – unТЯersТtКteăgКгdă;ăМorpăstudențesМă– corp aca-
demic; mobilitate de predare – mobilitate de formКre;ă dТplomăă deă
studii – dТplomăă fКlsăă deă studТТ;ă moЛТlТtКteă temporКrăă – mobilitate 
definТtТЯăă (trКnsfer); (EN) mandatory courses – elective courses; 
student mobility – staff mobility; credit mobility – degree mobility; 
international mobility – domestТМămoЛТlТtв;ă “pull”ă fКМtorsă – “pusС”ă
factors (for mobility); home internationalisation – cross-border 
internationalization; senior academic rank – junior academic rank; 
online teaching – face-to-face (traditional) teaching.  

Termenii antonimici de tip homolex Д3Жă Ьuntă foЫmК܊Тă ьnă ЛКгКă
КМОХuТК܈ТăЫКНТМКХăМuăКjutoЫuХăКfТбОХoЫă܈ТăКfТбoТНОХoЫ:ă(RO) eduМКțТeănК-
țТonКlăă – eduМКțТeă trКnsnКțТonКlă;ă unТЯersТtКteă stКtКlăă – universitate 
nestКtКlă; (EN) inbound mobility – outbound mobility; EHEA country 
– non-EHEA country; basic courses – non-basic courses; offshore 
students – onshore students; university – non-university institution; 
mobile teachers – non-mobile teachers; traditional learner – non-
traditional learner; degree programme – non-degree programme. 

Înă МonМХuгТО,ă mОnţТonămă Мăă oă МКuгăă mКjoЫăă Кă КpКЫТ܊ТОТă МupХuЫТХoЫă
КntonТmТМОă ьnă tОЫmТnoХoРТКă ÎSă oă ЫОpЫОгТntăă КpКЫТ܊ТКă noТХoЫă foЫmОă НОă
oЫРКnТгКЫОККă ьnvă܊ămсntuХuТă (foХoЬТЫОКă TIC,ă moЛТХТtКtОКă КМКНОmТМă),ă
astfel termeni clasici, precum universitate, predare, campus (eng.: 
university, teaching, campus)ă НОvТnă КntonТmОă fК܊ăă НОă noТХОă МonМОptОă
pЫТnăКМСТгТ܊ТonКЫОКăНОtОЫmТnКntuХuТătrКdТțТonКlă(eng.::ătrКdТtТonКl). De 
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КЬОmОnОК,ăoЛЬОЫvămăМăătОЫmОnТТăКntonТmТМТăЬuntăОбpЫТmК܊ТămКТăМonМТЬă
ьnă ХТmЛКă ОnРХОгă,ă НОă МОХОă mКТă НОЬО ori cu prefixul non (degree-
seeking-student/ non-degree student), pОă МсnН ьnă ХТmЛКă Ыomсnăă ЬОă
КpОХОКгăă ХКă pОЫТfЫКгОă (non-degree student – studentă МКreă urmeКгăă
МursurТleă uneТă unЯersТtățТă fărăă dreptulă deă Кă oЛțТneă ună tТtluă lКă
finalizarea studiilor). Pentru reЬpОМtКЫОКă pЫТnМТpТuХuТă ЛЫОvТХoМvОn܊ОТ,ă
НКЫă܈ТăКăМКЫКМtОЫuХuТăТntОЫnК܊ТonКХăКХătОЫmТnoХoРТОТăÎS,ăЬОăfКМОăКpОХă܈ТăХКă
ьmpЫumutuЫТă (incoming – outgoing) sau calcuri (ьnЯățКreă dТgТtК-
lă/dТgТtКlă leКrnТng,ă ТnternКțТonКlТгКreă КМКsă/ă ТnternКtТonКlТгКtТonă Кtă
home). RОХК܊ТТХОă НОă КntonТmТОă fКМТХТtОКгăă ЬТЬtОmКtТгКЫОКă ЬТЬtОmuХuТă
МonМОptuКХăКХă ÎSă܈ТăМontЫТЛuТОăХКănuКn܊КЫОКăЬОmКntТМăăКătОЫmОnТХoЫ,ă ьnă
ЬpОМТКХăКăМОХoЫăМКЫОăНОЬОmnОКгăănoТХОăЫОКХТtă܊ТăНТnăНomОnТu.ă  
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E-LEXICOGRAPHY: FROM WORDS TO ACTION 

 
Ina VOLOSCIUC 

 
Introduction. What was your first English dictionary? Mine was 

of chocolate color that had the smell of the fresh printed ink. With the 
appearance of this small bilingual English-Russian, Russian-English 
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